
Vägivalla võidukäik
„West Side Story"/„West Side'i lugu" Estonias

Leonard Bemsteini muusikal „West Side Story" Stephen Sondheimi
laulutekstidega Arthur Laurentsi libretole. Originaallavastus ja koreograafia:
Jerome Robbins. Vello Rummo ja Hans Luige 1964. aasta tõlke põhjal
kohandanud Kaari Sillamaa ja Franck Reisner, toimetanud Rasmus Kull. Inglise
keele konsultant: Siret Campbell. Lavastaja: Georg Malvius (Rootsi). Dirigendid:
Lauri Sirp, Jüri Alperten ja Kaspar Mänd. Dekoratsiooni- ja kostüümikunstnik:
Ellen Caims (Suurbritannia). Valguskunstnik: Palle Palme. Koreograaf: Adrien
ne Äbjöm. Võitlusstseenide koreograaf: Rein Oja. Osades: Maria - Jade Davies
(Suurbritannia)* või Hanna-Liina Võsa, Anita - Nicole Deon (Suurbritannia)* või
Piret Krumm, Tony - Cameron Sharp (Suurbritannia)* või Heldur Harry Põlda, Riff,
jetide kamba juht -
JeronimasMilius (Leedu)* või JussHaasma, Bemardo, sharkide (puertoriikolaste)
kamba juht - Davide Fienauri (Suurbritannia)* või Tamar Nugis; jetid: Kaarel Targo
(teater Must Kast); Samuel Pilpak; Mikk Kaasik, Marek Eesaru või Hendrik Värk;
Silver Laas; Norman Salumäe; Kristo Ukanis; Karl-Erik Tamme; Maarius Pärn jt.
Jetide tüdrukud: Kärt Anton, Kethi Uibomägi, Greete Kivisild, Airike Kolk, Saara
Kadak jt. Sharkid: Mehis Saaber, Aare Kodasma, Sergei Kuznetsov, Endro
Roosimäe, Simo Kruusement, Kaido Tani, Andrei Karpievitš, Georg Gurjev,
Mattias Aabmets jt. Sharkide tüdrukud: Nele-Liis Vaiksoo, Anett Viinalass, Marta
Arula, Kati Jaanimäe, Danna Malõško, Aide Urb jt. Doc, poeomanik - Rene Soom,
Schrank, politseiülem - Mihkel Tikerpalu (NUKU
teater) või Jaak Jõekallas, Krupke, kohalik võmm - Reigo Tamm, Glad Händ,
tantsupeo õhtujuht - Jaak Jõekallas või Reigo Tamm jt. Esietendus Rahvusooperis
Estonia 24. V 2019, nähtud 2. VI (päevane) ning 11. ja 16. VI (õhtune) etendus.

Praegusel hetkel näib Eesti muusikateater olevat „Romeo ja Julia" erinevate
versioonide lummuses: Prokofjevi balleti tõlgendused Vanemuises ja Estonias,
Bellini ooperi „Montecchid ja Capulettid" projektlavastus Pärnu ooperipäevadel ja
Bernsteini muusikal „West Sided lugu", mis on Shakespeare^ näidendi
Broadwaytõlgendus 1950. aastate New Yorgi elust; ja sügisel toob Estonia lavale
ka Charles Gounod' ooperi „ Romeo ja Julia". Need on tugevad ja elujõulised
allikad üha uutele kütkestavatele tõlgendustele, uutele küsimustele ja
intrigeerivatele rõhuasetustele. Mõte pakkuda ühte ja sama lavastust nii originaal-
kui eesti keeles on väärtuslik, sest tõlked ei ole ealeski probleemitud ja huvitav on
jälgida, kuidas lavastused kummaski keeles erinevad. Tekkis ka palju küsimusi,
millest üks kesksemaid oli „impordi" vajalikkus, seda nii lavastaja, koreograafi kui
ka osatäitjate puhul. Teine oluline küsimus seostub projektimajandusega
kunstimaailmas - mis on ühe projekti eesmärgid, prioriteedid, sihtrühm? Aga
kõigest järgemööda.

Teater ajaloo peeglina: pilguheit West Side'i loole jutumärkides ja -märkideta
Möödunud sajandi keskpaik tõi muutusi USA ühiskondlikku ja kultuuriellu,
puudutades oluliselt ka muusikalimaailma. Hakkas lagunema arvukas keskklassi
publik, kes oli seni olnud suurim muusikali toetaja, ja oli tunda, et see žanr vajab
publiku võitmiseks uusi lahendusi.1 Üks selline uute tuulte tooja oli
„ShakespeareT ainetel loodud „West Side'i lugu", mille idee pärines muusikali
autoritel juba 1949. aastast2 ja milles muusika avab tegelaste hinge sügavaimad
tasandid: hirmud, haavatavuse, ülbuse, romantilisuse, vaenulikkuse ja
segaduse."3 Esimest korda oli siin igal kooriliikmel selge nimeline roll ja kõik tegid
kõike: näitlesid, laulsid ja tantsisid. Tegu oli igati (kõrg)kunstiliselt küpse
muusikaliga, kus tekst, muusika ja liikumine mõjusid ühtse tervikuna. Selle
teosega eemaldus ameerika muusikal „Minuveetleva leedi" peenutsemisest4 ja
kaugenes euroopaliku opereti mõjudest, kui välja arvata mõningad erandid, nagu
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puccinilik aaria muusikali finaalis (mis antud juhul toimis äärmiselt sobiva
kontrastina muule muusikalisele materjalile)5. Robbinsi lugu eristab
Shakespeare'i omast sündmustiku toomine New Yorgi slummidesse ning
aristokraatlike suguvõsade vaenutsemise asendamine erinevatel aegadel ja
erinevatest kohtadest sisserännanute rivaalitsemisega - sellega oli juudi juurtega
tantsulooja Jerome Robbins ka ise vahetult kokku puutunud.
Misha Berson mõtiskleb muusikalile pühendatud raamatu eessõnas, et peaaegu
iga loo tahk tõi midagi värsket ja elustavat Ameerika muusikalilavale, alates
teemast kuni partituuri ja jõuliste tantsunumbriteni.6 Berson on oma esimest,
„West Sided loo" filmikogemust meenutanud järgnevalt: «Tundsin, nagu oleksin
tegevuse sees - ja tegevus oleks meie sees."7 Sama tunne valdas meidki, kui me
seda filmi Tallinna kino Kosmos suurelt ekraanilt 1981. aastal vaatasime, end
venekeelsest dubleeringust mitte häirida lastes (osa laule oli dubleeritud, osa
originaalis, millele venekeelne ümberjutustus peale loeti).8 «West Sided lugu" on
muusikalide üks vaieldamatuid tippe, ühtaegu ajatu, kõnetades üha uusi
põlvkondi, ja ometi igati nüüdisaegne: küllalt «tõsine» selleks, et mitte panna nina
kutsutama kontserdi- ja ooperipublikut, ja küllalt «kerge" oma peaaegu džässilike
intonatsioonidega, et olla vastuvõetav kergemate žanrite entusiastidele. Ja mis
peaasi, Leonard Bernsteini muusika on dramaatiline, täisväärtuslik komponent loo
dramaturgias.9 See terviklikkust nõudev lavastus koondab ühte isikusse näitleja,
laulja ja tantsija, kirjutades muusikali esitajale ette laitmatu kehatunnetuse10, ja
on eredaks näiteks lõimitud muusikalist, millest on aegade jooksul kujunenud
(parimate) muusikalide standard.

Muusika ja tekst ning selle kõla eri ajastutel ja keeltes Muusikali algupärand on
võrratu tippteos nii muusika kui laulutekstide poolest. Bernstein heliloojana oli
oma nõudmistes muusikaližanrile kui ameerika muusikateatri vormile vägagi
resoluutne: Ameerika-aineline sisu. Ameerika oma muusika ehk siis džässi
kasutamine ja kõnekeelne dialoog.11 «West Side'i lugu" oli üheks esimeseks
tööks Broadwayl juudi päritolu laulusõnade kirjutajale Stephen Sondheimile, kelle
1970. aastate muusikalid püüdsid meelelahutuse asemel (mis justkui eeldaks
koomilist elementi) pakkuda tõsisemat (kõrgkunstilisemat) teatrielamust. See tuli
ilmsiks just käesoleva lavastuse ingliskeelset versiooni vaadates.12 Eestikeelse
versiooni dialoogid panid mõtlema, kas kõike on üldse võimalik tõlkida, sest igal
keelel, murdel ja slängil on oma kõla ja väljendid ning kohati võis eestikeelne
variant kõlada liigse ropendamisena. Samas oli laulutekstide tõlge suurepärane,
suutes kaunilt sobitada eesti keele riimi ja rütmi Bernsteini meloodiate dünaamika
ja rütmiga. Aare Tool nendib oma arvustuses, et «inglise ja eesti versiooni (...)
saab võrrelda vaid teatud piirini, kuivõrd keel tingib isesuguse lähenemise.
Originaal on mõistagi originaal, eestikeelne tekst jällegi voolab vabamalt ning
tabab teravamalt ja vahetumalt"13. On hea mõte, et seekordse lavastusega on
publikule antud valik, kas sukelduda originaalkeelsesse võieestindatud
muusikalimaailma või hoopis võtta kõik, mis võtta annab, ja vaadata mõlemat -
mõlemal on omad tugevused ja nõrkused.
Tekstist kui kõnest ja laulust rääkides ei saa mainimata jätta, et mikrofonide
kasutamine häirib, sest seeläbi kaob esinejate ja publiku vaheline otseside. Kuigi
mikrofonid on saanud muusikalide puhul tavaliseks ning on suurtel lavadel ja
kontserdisaalides teinekord paratamatud, tahaks uskuda, et meie armsas ja
väikses Estonia teatrimajas suudetakse toime tulla ikkagi vahetu häälega (seda
vajadusel üldmikrofonidega võimendades), sest juba ainuüksi elava muusika ja
mikrofoni laulmise kokkusobitamine võib luua ebakõla. Mikrofon tapab õrnuse:
kaduma kipuvad vaiksemad hetked vaevukuuldavate «detsibellidega", mis
poevad justkui naha vahele, ja ka «täiest torust" tulev häälemaastik kaotab
mikrofoniga võimendatult oma sisemise sügavuse. Lisaks peegelduvad erinevad
hääle tekitamise meetodid ka kehakeeles ja nii on taas oht tasakaalust välja
langeda. Keha (ka publiku oma) ei valeta ja mäletab.



Lavastajatööst - Jerome Robbins versus Georg Malvius Igasuguse teatrilavastuse
õnnestumine sõltub kõikide tema komponentide õnnestunud kokkumängust ja
lavastajal on selles alati oluline roll. Muusikalilavastaja seisab silmitsi
mitmekordse ülesandega, lavastuse kõigi komponentide sobitamisega vaatajale
arusaadavaks, meeliköitvaks ja loetavaks tervikuks. Muusikali loetakse teatris,
mitte raamatukogus, on väitnud selle valdkonna uurija Bruce Kirle.14 «West Side'i
lugu" on eelkõige tantsumuusikal, sest Jerome Robbins oli suurepärane
koreograaf ja tugev lavastaja. Lavastus andis tõuke džässtantsu taasärkamiseks
Broadwayl (kuigi on arvamusi, et Robbinsi koreograafial ei olnud džässiga palju
ühist ning tema mambostiilis tantsudes jäi puudu rütmilisest põlengust15). Kuid
muusikalis kaasa tegevad artistid olid kõik tantsuliselt koolitatud ja nii andis tants
tõuke mitmele tegevusstseenile (nt Proloog), oli väljendusvahendiks vaikivatele
tegelastele («Tantsusaalis" ja „Cool") ning maandas tegelaste sisepingeid (nt „I
Feel Pretty", „Gee, Officer Krupke!").16 Robbins, kes vaimustus Ladina-Ameerika
tantsude meistri Peter Gennaro töödest, palus viimast «West Side'i loo" juurde
assistendiks. Gennaro aitas Robbinsil lavastada nii «Tantsusaali" tantse kui ka
«Americat".17 Robbinsit on süüdistatud koguni Gennaro loomingu omastamises,
kuna muusikali reklaamiti kui Jerome Robbinsi «täielikult koreografeeritut ja
lavastatut", kuid Gennaro ei ole Robbinsit ealeski süüdistanud.18 Oli, kuidas oli,
igal juhul oskas Robbins valida endale suurepärase assistendi: lisaks
mitmekülgsele tantsijakarjäärile oli Gennarol ka analüütilist silma; ta tõi oma
loomingus kokku (bobfosseliku) minstrelitraditsiooni ja (robbinsliku)
balletitraditsiooni ning sellest kujunes teatritantsuklassika19, mille spontaanseid
jäljendusi, teadvustamata mõjutusi ja kopeerimist näeme väga paljude hilisemate
tantsuloojate loomingus.20 Niisiis viisid Robbinsil (olgu Gennaro abiga või ilma),
nagu väidetavalt ka Helmi Tohvelmanil21, tantsud lavasündmusi edasi ja aitasid
kogu etenduse vältel pinget hoida. Bemsteini muusika õhutab justkui iseenesest
tantsuloojaid ja koreograafe looma dramaturgilise alge, sisemise pinge ja
intensiivsusegatantse; see muusika justkui ei võimalda kergekäelist või ülejala
tegemist.
Vikipeedia andmetel on käesolev töö Rumeenias ungarikeelses perekonnas
sündinud Georg Malviuse kahekümnes lavastus Eestis. Seega on Malvius igati
meie teatriloo grand oid man, kelle esimene töö 1989. aastal Estonias „tõstis
viiuldaja kõrgele katusele"22. Ta on kaks korda tunnistatud Eesti aasta parimaks
lavastajaks: muusikalide „Viiuldaja katusel" (1990) ja „OUver!" (2003) eest, ning
on jätnud jälje meie teatripubliku südamesse. „Ma tahan, et minu jutustatud lugu
läheks südamesse, vaataja peab mõistusega aru saama ja südamega tunnetama,
siis on etendus minu jaoks õnnestunud," räägib Malvius23 ja seda kvaliteedimärki
januneb teatripublik pidevalt.
Uuslavastuse puhul tärkab alati küsimus, kas anda publikule traditsiooniline
(ajaloolist huvi pakkuv) lavastus või uus algupärand (koos aimatavate viidetega
tema „sugupuule"). Milline on traditsioon ja milline on lavastuse suhe
varasemaga? Kui „West Side'i lugu" tänapäeval lavastatakse, ootame vaatajana
kas head representatsiooni või robbinslikult läbimõeldud uuendust, mis asetab
shakespeareTiku klassika uude konteksti ning jutustab loo tänapäevastes
sotsiaalsetes, poliitilistes ja kultuurilistes tingimustes. Nähtud Malviuse lavastus
„West Side Story" püüdis pakkuda mõlemaid lähenemisi, mis paraku muutis
tervikliku sõnumi häguseks. Kui esimene vaatus näis reflekteerivat algupärandit
(va „ laulatusstseen", kus, nagu Aare Tool taba-vait mainib, „lihast ja luust
mannekeenide või üleskeeratavate nukkude sagimine Tony ja Maria
„pulmastseenis" on üks näide lavategevusest, mis tekitab küll publikus muhedat
elevust, aga on loo jutustamise seisukohast siiski pigem tarbetu ballast"24), siis
teine vaatus püüdis olla uuenduslik - justkui metamorfoosina on nüüd jetid
„paljaks pöetud pea ja tanksaabastega, hambuni relvastatud, ühesõnaga,
niisugused tüübid, kes võiksid kuuluda mõnda militaarsesse skinheedide
bandesse25. (See uuendus ajastu muutuse näol tuleb sisse küll juba esimese
vaatuse lõpul, mil justkui tapluse kokkuleppe krooniks tuuakse kambad lavale



mainitud kostüümides.) „Anarhistliku metamorfoosi" sissetoomine võib muuta
osale vaatajatest loo veelgi võikamaks ja pingelisemaks, teistele samas
inimlikkuse hävitamise läbi lahjemaks, sestsellistelt noortekampadelt võib oodata
mida iganes ja see võtab loo traagikalt ära inimliku puutepinna. Selline
pinnakaotus toimus lavastuses politseinik Krupke kohtlemisel jetide poolt. Kui
algversioonis on see muusikaline number (meeldiv) poisilik pila ja vürtsitatud
maitseka huumoriga, siis Malviu
se versioonis on see justkui tapastseen, mis röövib mõjuvuse loo peamistelt
traagilistelt hetkedelt.26 Malviuse tõlgendus laulunumbrist „Gee, Officer Krupke!"
ei ole algversiooni pilke või iroonia kaasajastamine, vastupidi, see stseen viib
vaataja ajas pigem tagasi vodevilli ja varajase tummfilmi ajastu n-ö jalaga-
tagumikku-naljadeni (slapstickkomöödia). Samuti näib Malvius algupärandiga
võrreldes suuremal määral huvituvat vägivalla representeerimisest. Nii näiteks on
saanud stseenist, kus jetid Anitat ahistavad, õõvastav ja naturalistlik
vägistamisstseen, pärast mida on kampadevahelise löömingu vägivaldsus
ootuspärane, mitte õnnetute asjaolude kokkusattumine nagu algversioonis.
Vägivald jääb valitsema, sest Malvius on loobunud muusikali lõpu
lepitusstseenist.27 Uuendused, olgu nendeks kostüümivahetus või vägivalla
võimendamine, ei loo selles lavastuses pinget, vaid tekitavad hämmingut, stiilitust,
tunnet, et kõik ei ole lavastuslikult läbi mõeldud.28 Täiesti kohatuna tundus
nutitelefonide ilmumine teise vaatusse - no ka nutiajastul ei oleks Maria pidanud
saatma Anitat sõnumiga Tony juurde, piisanuks telefonikõnest... Vaatajatena ajab
meid segadusse ka ajas sooritatud hüppe pikkus. Ühtlasi tekib küsimus, miks
selline hüpe? Kui lavastaja tahtis versiooni kaasajastada, siis oleks tulnud sellega
alustada juba esimeses vaatuses. Oleks olnud täiesti võimalik tuua lavastus
terviklikult meile lähemale, nüüdisaegsesse Euroopasse - miks mitte isegi
Eestisse? -, sest probleemid, mida aines pakub, ei ole ju kuhugi kadunud, ainult
nende olemus ja rõhuasetused on muutunud.
Stseeni „I Feel Pretty" ajal tundsime soovi haarata nutitelefon ja saata lavastajale
või teatrile küsimus - miks? Lavastuse esimene pool andis alust oodata midagi
vanas heas traditsioonis, nagu seda oli Eesti publiku esimene kokkupuude
Malviusega. Tundub, et lavastuse uuendust taotlevate osadega on vanameister
tahtnud astuda kaasaegse kunsti pärusmaale, kus tegijad justkui sihikindlalt (ja
mitte alati õnnestunult) püüavad õrritada kunstitarbijat sellega, et hakkavad
lõhkuma oma varem pakutud kunstielamust seisukohaga, et teisiti saab ju ka, et
kõik on suhteline. Selline ajanihe lavastuses oleks võinud toimidagi, kui näiteks
loo „I Feel Pretty" seifid nutitelefonides oleksid olnud remargiks muusikali
varasemale laulu- ja tantsunumbrile „America". Kui selles numbris ette lauldud
materiaalsed ihad omandanuks nutitelefonide näol märgi läänemaailma
küllastumusest, oleks see kujund muutunud kõnekaks kogu lavastuse kontekstis -
külluslik elu ei tee inimesi paremaks. See frustreeriv tõdemus sobinuks kokku ka
lavastuse teise poole muude rõhuasetustega.Koreograafiast ja rollidest Ajal mil
„West Side'i lugu" ilmavalgust nägi, näis tants lava- ja filmimuusikalides hoidvat
ennekõike elus eelnevate põlvkondade pärandit29, mistõttu Jerome Robbins ja
tema „West Side Story" mõjusid eriti uuenduslikult See uuenduslikkus oli ehk
veelgi suuremaks muutuste laine tekitajaks Euroopas.
Lavastuse koreograaf. Rootsi Balletiakadeemia kasvandik ja džässtantsu
õppejõud Adrienne Abjörn on märkimisväärse muusikateatri kogemusega ja
teinud koos Georg Malviusega mitmeid lavastusi, sealhulgas ka Eestis. Estonia
tänavuse lavastuse koreograafias on tugev filmi mõju- see toimib, kuid tekitab
praegusel ajal küsimuse, kust läheb piir loomevarguse ja mõjutuste vahel. Nii,
nagu ballettide uuslavastuste puhul on sageli koreograafina mainitud
loomeinimene, kelle materjali kasutatakse ja soveldatakse, ja lavastajana see, kes
materjali uuesti lavale toob, oleks muusikalilavadelgi aeg viidata neile
tantsuloojatele, kelle loomingust julgelt laenatakse.
Kuigi Abjörni koreograafia ja tema loodud lavaline liikumine kasutavad osavalt ära
lavapildi võimalusi ja lavakujundus on, vaatamata domineerivale tumedusele,



õnnestunud (lavapildid ja nende vahetused toimivad), jääb kohati mulje, et
tantsuks napib ruumi, mistõttu mõjuvad rühmastseenid liiga üheplaanilisena, en
/ace-koreograafiana. Muusikaližanr on läbi ajaloo armastanud ja/või olnud
sunnitud kasutama n-ö face to face (näost näkku) esinemismaneeri, kuid pidevalt
otse publikusse tantsimine hakkab devalveerima tantsu mõjujõudu. „West Side'i
lugu" ei ole revüümuusikal.
Üleminekud tegevuselt tantsule ja vastupidi olid Robbinsi versiooni
.30 üheks peamiseks tugevuseks - need olid lõimitud nii, et mõjusid loomulikult ja
enesestmõistetavalt; Malviuse lavastuses on see töö (kas ajanappusel või mõnel
muul põhjusel) jäetud lohakalt artistide enda lahendada. Mõni neist tuleb sellega
edukalt toime, mõni mitte.
Kui erandid välja jätta, siis oli eestikeelne koosseis tugevam, ühtlasem ja ka
rohkem ühes tervikrütmis hingav ja me oleme veendunud, et nad saanuks kenasti
hakkama ka inglise keeles mängimisega. Eestikeelses versioonis oli esinejate
diktsioon selgem, tekst nii kõnes kui laulus arusaadav, ingliskeelses variandis läks
osa teksti kaduma ja seda puhtalt kõnetehniliste puuduste tõttu.
Kõrvalosatäitjad olid mõlemas versioonis peamiselt samad ja tulid oma
ülesandega kenasti toime. Rambist kaugemale küündisid Chino (Mehis Saaber) ja
Doc (Rene Soom). Maria oli mõlemas tõlgenduses (Hanna-Liina Võsa või Jadse
Davies) üpris naiivne tüdruk (mida keskealisena ei ole kerge usutavalt esitada!)
ega pakkunud võrdväärset partnerlust Tonyle, keda kehastanud Heldur Harry
Põlda mõjus mitmeplaanilisemana kui Cameron Sharp. Põlda Tony päästis meie
silmis Malviuse lavastuse: ta oli ehedalt siiras ja nooruslikult kohmakas ning
ületas laulutehniliselt kaugelt kõiki teisi. Nicole Deoni Anita roll oli meeldivalt
lihvitud, kuid sära ei puudunud ka teisel Anital, Piret Krummil. Anitad olid
huvitavalt erinevad, sama võiks öelda ka Bernardode kohta (Tamar Nugis ja
Davide Fienauri).
Etenduse meeskond on läbi aegade olnud silmitsi probleemiga, kuidas peita
osatäitjate nõrku külgi ja tuua esile tugevaid, olgu tegu siis kas laulu-.näitlemis-
või tantsuoskusega. Raske on panna „mittetantsijaid" liikuma ja kuigi antud
lavastuses on selle probleemiga enamasti toime tuldud, kordas koregraaf oma
varasemaid eksisamme.31 See on aga tinginud lihtsustusi, misläbi koreograafia
sisemine rütm on adutav lihtsakoelise nurgelise kvadraadina ja
ühedünaamilisena, jäädes niimoodi alla Bemsteini ladina ja džässirütmide
ilutulestikule (milles on peaaegu alati aimatav kas Spanich tingle, jazz train, swing
või mõni muu analoogiline, selle muusika traditsiooni kuuluv tunnetus).
Muusikalis-koreograafilise lihtsustamise asemel saanuks rühmatantsudes
rakendada näiteks osalist lavalist pausi.
Kui lavastuse tantsuline koreograafia oh suudetud „lihtsusega" toimivaks saada,
siis sama ei saa öelda lavapiltide ja stseenide vaheldumise koreograafia kohta.
Oh tunda pealiskaudsust ja kiirustamist. Muusikali kahest kesksest tantsunumbrist
õnnestunumaks oh «Tantsusaal" („Dance at Gym"), mis suutis robbinslikult
vastandada euroopaliku kujundtantsu ja afroameerikaliku seltskonnatantsu
erinevusi ja milles oh tunda ka filmi „Dirty Dancing" mõjutusi. Algupärandis oma
juurte üle uhkeldav «America" jäi aga kuivaks, rütmid ja sära ei kandunud rambist
kaugemale. Arusaamatuks jäi ka jetidega kohtumisele minevate puertoriikolastest
noormeeste tagasipöördumine numbri lõpuosas. See oh sisuliselt ebaloogiline ja
kohatu.
Robbinsi ja Wise'i film mõjub oma kaameranurkade ja
toimetamisemusikaalsusega sedavõrd dünaamilisena, et panna publikut laval
toimuvat sama aktiivselt vaatama kui filmi on raske ülesanne, mis sageli luhtub.
Näiteks filmiversioonis on „Cool" pingeline, salapärane, isegi veidi müstiline laulu-
ja tantsunumber garaažis, Estonia laval seevastu pigem proloogi nõrk
järellainetus. Filmis mõjub stseen hullumisena, laval jätab külmaks.

Julmus ja juhuslikkus Malviuse lavastuse juhtlõngana Nagu algul mainitud, tekitab
Malviuse „West Side Story" lavastus hulganisti segadust ja küsimusi, mille



vastuseks võiks olla „saab ka nii", „käib küll".
„küllap läheb"... Olgu selleks siis pildivahetuste läbitöötamatus kogu etenduse
vältel, ebakõla I ja II vaatuse vahel või gängide kostüümide ühetaolisus vaatamata
suurele etnilisele erinevusele (filmis näiteks viitavad puertoriikolaste ülikonnad ja
üleslöödud välimus püüdele saavutada ühiskonnas tugevamat ja prestiižikamat
positsiooni, millele vastandub „vanade" immigrantide CflSwaZ-rõivastuse
lootusetu lohakus). Muusikali võtmestseenide „One Händ" ja „Somewhere" kui
Maria ja Tony duettide mahamängimine „inglipoisi laulukesteks" ei saavutanud
süvamõõdet, vaid jäi pelgalt ponnistatud uuenduspüüdeks.32 Ainusselgelt läbi
töötatud joon oli terrori rõhutamine, mille pidev kohalolek muutis meid vaatajatena
lõpuks tundetuks ja tekitas tõdemuse, et ühiskond ja inimesed ongi hingetud ja
jõhkrad ja et parimadki tunded käivad kiiresti alla.
Eespool mainitud ohvitser Krupke stseen ja Anita ahistamine olid brutaalsed oma
primitiivses lahenduses. Filmis läheb politseiinspektor Krupke järgmist
tööülesannet täitma, jättes noorukid omapäi, ja kogu laul on üles ehitatud tema
seljataga esitatud pilamisena, kus naljatletakse, et „oleme (sotsiaalselt) tõbised"
(„we are side"), aga Malvius teeb neist tõeliselt väärastunud tegelased. See
number on kirjutatud nii, et vajab ülemängimist, milles seisnebki selle
meelelahutuslikkus nii tegelaste kui ka publiku jaoks, kuid Malviuse versiooni
Krupke tombuks tagumine muutis selle mitmeplaanilise loo ülimalt ühekülgseks.
Ka Anita ahistamise vägistamiseks muutmine oli tarbetult naturalistlik: paljad
tagumikud laval ei üllata enam kedagi, mistõttu mõjus pükste mahakiskumine
lihtsalt labaselt.
Kui filmis on lõpp äraminek, mitte juurdetulek, st eemaldumine ahistavalt julmast
keskkonnast, siis Malviuse lepituseta lõpustseen paneb Bernardo ja Tony surma
eest kaudselt vastutama Maria, kelle palve Tonyle rusikakaklusära hoida lükkab
käima traagilised sündmused (cherchez la femme). Kuid seegi on pigem
juhuslikkus kui läbimõeldud rõhuasetus, sest lavastuse alguse ja lõpu kaklus on
väga sarnased (jalaga kõhtu löömist tõstetakse esile juba esimeses stseenis). Nii
et kui Tony pussitab Bernardot, siis on see pigem ootuspärane kui ootamatu
lahendus, andes oodatud stardipaugu kampade kakluseks. Loo humaansuse ja
ülendava mõtte asemel jäigi võidutsema ülevoolav vägivald, mis muutis
vaatajakogemuse pigem väsitavaks. Igavikulisest armuloost jäi järele vägivalla
tallermaa, mis aga ei inspireerinud mõtisklema ei vägivalla põhjuste ega
inimlikkuse sügavama olemuse üle.
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Jetid ja sharkid. Esiplaanil jetide kamba juht Riff - Jeronimas Milius ja sharkide
juht Bernardo - Davide Fienauri.
„Westi Side'i lugu" on eelkõige tantsumuusikal. Esiplaanil Anita - Nicole Deon.
Anita - Piret Krumm ja Bernardo - Tamar Nugis.
Maria - Jade Davies ja Tony - Cameron Sharp. Krupke peksmine. Esiplaanil jetide
jõugu liige Action - Kaarel Targo. Taga keskel Krupke - Reigo Tamm.



Vasakult Tony - Heldur Harry Polda, Bernardo - Tamar Nugis, politseiülem
Schrank - Mihkel Tikerpalu ja poeomanik Doc - Rene Soom.
Tony - Heldur Harry Põlda ja Maria - Hanna-Liina Võsa.
Loo humaanse ja ülendava mõtte asemel jäi võidutsema ülevoolav vägivald...
Harri Rospu fotod
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